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En preparació: L’excavació, d’Andrei Platónov (Edicions de 1984); Djan, 
d’Andrei Platónov (Edicions de 1984), i La filial, de Serguei Dovlàtov (LaBreu 
Edicions). 
 

 
 

Traducció del rus al català d’El diable i altres relats, de 
Marina Tsvetàieva (Edicions de 1984, Barcelona 2012). 

 
 

Traducció del rus al català d’El compromís, de Serguei 
Dovlàtov (LaBreu Edicions, Barcelona 2011). 

 
 

Traducció del rus al català d’Un heroi del nostre temps, 
de Mikhaïl Lérmontov (Editorial Alpha, Barcelona 2011). 



 
 

Traducció del rus al català de Les tres germanes, 
d’Anton Txékhov (Teatre Lliure, Barcelona 2011). 

 
 

Redacció de dos articles (Platónov, Kharms i 
Vvedenksi) per al catàleg de l’exposició «La Caballería 
Roja: creación y poder en la Rusia soviética de 1917 a 
1945» (La Casa Encendida, Madrid 2011). 

 
 

Traducció del rus al català d’Un mes al camp, d’Ivan 
Turguénev (Teatre Nacional de Catalunya, Barcelona 
2011). 

 
 

Traducció del rus al català de La maleta, de Serguei 
Dovlàtov (LaBreu Edicions, Barcelona 2010). 



 
 

Traducció del rus al català de El gambit del diable i 
altres relats, de Iàkov Braun (Edicions de 1984, 
Barcelona 2010). 

 
 

Traducció del rus al català de la novel·la Txevengur, 
d’Andrei Platónov (Edicions de 1984, Barcelona 2009). 

 
 

Traducció del rus al català de la novel·la La zona, de 
Serguei Dovlàtov (LaBreu edicions, Barcelona 2009). 

 
 

Edició i traducció del rus al català de la Petita antologia 
de Daniïl Kharms (Edicions de 1984, Barcelona 2007). 



 
 

Traducció del rus al català de les novel·les Dersú Uzalà 
i Pel país de l’Ussuri, de Vladímir Arséniev (Símbol 
Editors, Barcelona 2007). 

 
 

Traducció del rus al català de textos de Gorki i de 
Txékhov sobre l’obra Els estiuejants (Documents de 
teatre, núm. 9, Barcelona 2007). 

 
 

Traducció del rus al català de l’obra Els estiuejants, de 
Maksim Gorki (Teatre Lliure, Barcelona 2006). 

 
 

Traducció del rus al català d’un capítol d’Apunts de la 
casa morta de Fiódor Dostoievski (Documents de 
teatre, núm. 2, Barcelona 2004). 



 
 

 
 

Traducció del català al castellà de Text del Pit Roig de 
Sebastià Roure (Quaderns d’arquitectura i urbanisme, 
núm. 239, Barcelona 2003). 

 

Traducció del rus al català de l’obra Apunts del subsòl 
de Fiódor Dostoievski (Llibres de l’Índex, Barcelona 
2002). 


